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From the Editor

The interpretative literature or commentaries as
an age-old tradition has a prominent place in
Indian literature and a seminal article on #ka is a
long overdue for the readers of Kriti Rakshana.
In this concluding issue of the first year we have
incorporated two articles on tika or
commentaries, one in English and another in
Hindi. In his article on T7ka Parampara, Prof.
Kapil Kapoor has addressed various issues .
relating to this area and analysed this enormously
rich body of literature. Dr. D. K. Rana provides
insights into the commentaries on Jayadeva’s
Gitagovinda.

One of the issues being addressed by NMM is
the documentation of Indian manuscripts in .
collections abroad. Prof. Nalini Balbir’s interview !
focuses on documenting manuscripts outside '
India and on her on-going work relating to Jain
manuscripts in England. Also in this issue, Sri
Satkari Mukhopadhyaya writes about the
Nandinagari script, a variety of the archaic
Nagari script, in which many Jain manuscripts
are found.

Besides other articles and regular columns, for
the first time, we have introduced a section
containing a brief report on the activities of the
Mission and of our partners around the country.

In our section on institutions, we are focusing
on the Government Oriental Manuscripts
Library and Research Centre of Chennai. Dr.
Advaitavadini Kaul reflects on Kashmir’s
contribution to Sanskrit literature. In this issue
we also walk you through an outstanding
personal collection of manuscripts preserved at
Oriental Institute, Vadodara.
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Tika Parampara: The Tradition

of Interpretation
Kapil Kapoor

India has a long, continuous and cumulative
tradition of commentaries on seminal intellectual
texts. Knowledge has always enjoyed a privileged
status in India; the sheer amount of knowledge-
literature, text of knowledge available in Sanskrit,
is amazing. There is (i) the availability of the
text, (ii) the ability to understand the text, and
(1i1) the relevance of the text. The continuous
and cumulative commentary tradition or the tika
parvampara ensured all the three — availability,
comprehensibility and contextual relevance of the
texts. Almost all the major intellectual texts have
been cumulatively commented upon.

The commentaries take many forms from
bare annotation (panjika) to exhaustive and
encyclopedic analysis (mababhasyn). What Sri
K.A. Subramania Iyer says about the purpose
and value of commentaries is true of
commentaries in general:

"(These) ...supplied the context and brought
out the full implications of the main idea...
(They also explain) the logical sequence (of
topics and ideas)... (handing down the old
tradition) was also one of the original motives of
those writers...they also placed the text in the
context of the totality of philosophical systems".

The seminal texts of knowledge over a period
of time tend to (1) grow opaque, and/or
(i) become asymmetrical with the context,
and/or (ii1) their connection with the tradition of
knowledge in that domain becomes incoherent.
If the Indian intellectual texts have not become
‘dead” and are still studied in the learned, though
now relatively esoteric, tradition, it is because the
tika pavampara has kept them alive and pertinent.
Some of India’s most brilliant minds have been
tikakaras, exegetes — Yaska (9th century BC),
Sabaraswamin (1st century AD), Kumarila
Bhatta (6th century AD), Adi Sankara (7th
century AD), Sri Ramanuja (11th century AD),
Madhavacharya (13th century AD),
Sayanacharya (14th century AD), Jnaneswara

.

(14th-15th century AD) right down to the great
moderns, Sri Aurobindo, Mahatma Gandhi,
Radhakrishnan, Vinoba Bhave (who all wrote
commentaries on the Bhagavadgita in the
illustrious line of Sankara and Ramanuja). The
existence of this continuous tradition of
interpretation apart from attesting the society’s
commitment to knowledge also attests the
freedom of mind that enables the individual to
reach a different, competing interpretation/
construction. The freedom to interpret thus
means a freedom to think. Above all, this
tradition ensures continuity of the habits of mind
or what is called the mental culture of a
community.

Renewal of Texts

The successful maintenance of texts has not been
simple. Various processes have been involved in
this story of loss, recovery and renewal. Many
texts must have been irretrievably lost. A text is
lost when it, (i) gets dispersed and portions of
the text become unavailable for the time being,
(i1) grows asymmetrical with new known facts
and so ceases to be relevant or grows outmoded,
that is obsolete or anachronistic, and

(ii1) becomes opaque and no longer makes sense.
Tradition records the repeated loss and recovery
of seminal Indian texts. Even in known/written
history we can observe the operation of both loss
and recovery/renewal mechanisms.

These processes deserve to be studied though
the evidence is scarce and culture specific. With
the passage of time, we noted, the intellectual
texts tend to become opaque and be lost. When
a text grows asymmetrical with what it seeks to
explain and loses its relevance and position as a
primary text in a given domain of knowledge, it
may finally get dropped from people’s
consciousness. But dynamic communities do not
allow their systems of thought to die. A
civilization such as India’s that puts a premium

National Mission for Manuscripts
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on knowledge would strive and develop
techniques for maintaining its texts. Strong
cultures resist both kinds of losses — those due to

the internal factors of the text and those due to

the external factors — to preserve culturally

central systems of ideas. A culture may, therefore,
employ one or any of the following seven text
maintenance/renewal mechanisms to keep the
thought alive and re-contextualised:

(i) Commentary (tika), such as Katyayana’s
Varttika, 350 BC; Patanjali’s Mababhasya,
2nd century BC; Kasika, 7th century AD

(i1) Recension (a critical revision), such as
Chandra Vyakarana, 4th century AD, a
Buddhist recension of Astadhyayi that
interestingly eschews what it believes is its
philosophically loaded technical vocabulary

(i) Redaction (a re-arrangement), such as
Rupamala of Vimala Saraswati,
Siddbantakanwmudi of Bhatttojidiksita (16th
century AD) and Laghusiddhantakaumudi
of Varadaraja (18th century AD)

(iv) Adaptations, such as Hemasabdanusasana
by Hemachandracharya, 11th century AD,
an adaptation of Panini’s grammar to
describe contemporary spoken Prakrits or
Samkaradev’s Assamese adaptation of
Valmiki Ramayana and such other
adaptations of 13th-14th centuries onwards
in almost all Indian languages.

(v) Translation, for example the translations of
major literary and philosophical texts in
almost all the modern Indian languages,
14th century or so onwards; Hindi
paraphrase of Astadlyayi by Shri Narayana
Misra and English translation of the text
with incorporations from Kasika by Sri S. C.
Vasu, 1898

(vi) Popular exposition, or the katha
pravachana parampara, has been chiefly
instrumental in both maintenance and
renewal of texts of thought. The two parallel
traditions, the learned and the popular, have
been mutually enriching each other and
contributing in equal measure to the
development of thought through processes
of paraphrase, explication, verification,
falsification and illustration and continue to
do so.

(vii) Re-creation, both the Ramayana and the

Mahabharata for example, are maintained by

National Mission for Manuscripts

repeated creative use of their themes and
episodes, by re-creations, such as those by
Bhasa and Banabhatta who composed works
on themes, characters and episodes from
these two patronymic epics.

Of all these mechanisms, commentary or tka
is primary for the renewal and maintenance of
texts. Panini’s Astadhyayi (7thcentury B.C.)
indicates the presence of literature of
commentaries, Wakhyana (Act. IV. 3.66) and
Patanjali in his Mahabhbasya, lays down the broad
rudiments of the mechanics of vyaklyana or
explanatory interpretation (I.I.). Commentaries
were written on almost all the major texts
belonging to different types of literature,
vanmaya (permeated by speech). Panini has
distinguished four classes of literature from the
point of view of authorship and their status as
discourses of knowledge:

(1) Drsta: revealed (by unknown thinkers)

(2) Prokta :  (IV. 3.101) composed by one
different from the one who
taught, for example Chhandas and
Brabmanas

(3)Upagnata : discovered/laid down by some one

(IV.3.115) viz. Panini’s own

Astadhyayi

(IV.3.87, 116) or ordinary

compositions, for example

alklymyikas, poetical literature, et al.

(4) Kita :

Great Commentaries

The oldest commentary available now is the
Bhasya by Sabarasvamin, popularly known as
Sabarabbasya. This Bhasya mentions older and
now unavailable commentaries, chief among
which is the V7itti of Upavarsa. Next we come to
Kumarila Bhatta who wrote his great
commentary on Sabarabhasya. His work is
divided into three parts, known under three
different names: (1) Slokavartika, which discusses
the first section of the first discourse (adhyaya)
dealing with Tarka, principles of argumentation,
(2)Tantravartika, dealing with the last three
sections of the Adhyayai and whole of Adhyayas
II and III and (3) Tiptika, dealing with Adhyayas
IX-XII, a short commentary. In his work,
Kumarila Bhatta displays astounding range and
command of linguistic knowledge. On
Slokavartika, there are two well-known
subsequent commentaries, and on Tantravartika,

.
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there are six well-known commentaries. This
closes the list of major inter-linked commentaries
on mimamsa.

Besides these interlaced commentaries, we also
have chronologically sequential direct
commentaries on the mimamsasutras. Prabhakara
Misra wrote a commentary on Sabarabhasya
called Brihati (available only as an incomplete
manuscript) and he is being mentioned here
separately, for he interpreted mimamsa and
Sabarabhasya differently according to his own
school.

Salikantha’s Rijuvimala of the 9th century is a
commentary on this. Salikaranatha’s work gives
an insight into the Prabhakara system. Among
independent works on the mimamsa may be
mentioned the Sashtradipika of Parthasarthy
Misra (14th century). Madhavacharya (14th c.)
also wrote a commentary on the Jamini Sutra
known as Nyayamala. He has not however,
commented upon each sutra as was done by
Sabara and Kumarila. This work is very valuable
and ranks first amongst the works of those
writers who commented upon the adhikaranas as
a whole but not on each sutra separately. The
seventeenth century saw a renewed interest in the
Mimamsa system, as is witnessed by the writings
such as Appayadiksita’s Upakramaparakrama,
Apodeva’s Mimamsanyayaprakasa, Khandadeva’s
Mimamsakaustubba, Gagabhatta’s
Bhattacintamani, and Narayana Bhatta’s
Manamyodya.

The commentary literature is indeed endless;
we have listed here only those that are very
trequently used and cited in discussion of the
mimamsa philosophy.

Factors Responsible for the Rise of Tika
Parampara

It is relevant to note here the motivational force

¢ behind this enormously rich body of literature of
interpretation, tzkas. Even though a culture is not
i bibliolatrous, it would often accord a special

! status to a text or texts. A distinction may thus
be proposed between a text, for example

i Rigveda, that is repeatedly made to conform to

one interpretation and a text that has decidedly
generated competing philosophies as the source
of different philosophic systems. From the
beginning, of the three paths laid out to guide an
individual’s conduct in life - karma (action),
upasana (belief), jnana (knowledge) —
‘knowledge’ is held to be superior. But the
tradition holds that even knowledge is
subordinate to dharma - dharma is the super-
ordinate principle of life for it is dharma which
determines the validity and value of everything.
It is the sanctity of properly acquired dharmic,
valid knowledge that generated the scholarly
pursuit of interpretation which ended in the
growth and development of a philosophy of
interpretation known as mimamsa, the system
attributed to Jaimini (3rd century B.C.).

Basically, what sets the interpretive process in
motion, therefore, is not just the symbolic and
the seemingly irrational text alone, but also the
ambiguous, the contradictory, the apparently
meaningless or controversial propositions or
ideas and even an apparently clear simple
statement such as tata tvama asi, “Thou art That’.
Apart from this, the very nature of Indian
intellectual discourse demands explicatory
commentary. Indian texts are a product of the
oral tradition and as oral texts they are a

.

A folio from Dhanyalokalochana Tika, preserved at Rajasthan Oriental Research Institute, Jodhpur

National Mission for Manuscripts
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disembodied storehouse - they are:

(1) de-contextualized statements

(i1) composed in complex and abbreviated
sutraic syntax

(ii1) made terse through devices of economy
such as class-markers, meta-terms, technical
terminology, under- stood repetition and
ellipsis, etc., and more importantly,

(iv) unlike contemporary Western texts,
statements of conclusions and not
descriptions of the processes ‘this (the
author’s) own mind has gone through in
arriving at the doctrine,’

(v) organized in an intricate thematic (or topic)
organization, and

(vi) at least in the sruti-literature, are expressed
in a symbolic language.

The commentator, the tikakara therefore has his

three-fold task cut out for him — he has to

determine the meaning through (a) explication
of a clearly worded statement, focusing perhaps
on particular lexical choice, if need be,

(b)establishment of the meanings of a seemingly

clear or of a multivalent statement,

(c) determination of the symbolical meaning of a

transparent, statement. Furthermore, he must

also establish the relevance, articulate the
argument or arguments for and assure the
sustainability of the thought-system.

There are specific text situations, which set
these interpretive processes in motion. The
content or meaning of a text has an internal
validity and an external validity, an inner
coherence and an outer coherence. Internally, a

text may (i) conform to the visible facts, or (ii)be
i which is a part of the sastrapaddhati. A self-

neutral with respect to them, or (iii) be
asymmetrical, or (iv) be meaningless or (v) be
ambiguous. Ambiguity may be (i) lexical or
(i1)prepositional; asymmetry, on the other hand
may take any of the three forms-(1) contradiction
within the proposition where one part of the text
is asymmetrical with some other part;
(it)contradiction between the text and the known
laws of this world (implausibility) and,
(111)between the text and the cultural context
both general and of the whole composition
(inappropriateness). With respect to the rest of
the text, the statements may be (1)discontinuous,
when for example the topic is changed suddenly
or when there is a series of apparently
unconnected words (ii) superfluous or repetitive,

National Mission for Manuscripts

¢ and (iii) contradictory when it says one thing at
i one place and something quite the opposite in

another place. The mimamsa theorists use
different terms for different kinds of statements -

arthavadn for adulatory sentences, anuvadn for
i those that are in conformity with known facts,
{ gunavada for those that are against the known
facts and bhutarthavada for those that are neither

against the known facts nor are provable by

! perception.
i The incidence of these elements or triggers

differs from one kind of text to another and
accordingly we talk of different types of exegesis.

We may distinguish between:

1. vedic (sruti) exegesis

2. smwriti exegesis:

(a) darsana (philosophy)
(b) vyakarana (grammar)
3. kavya exegesis

Competence for and Method of
Interpreters

The learned tradition which forms the core of

- this popular tradition, seeks to determine the
meaning of the text according to the accepted

i paddbati and in the shared meta-language. This

© imposes certain conditions on the interpreter.
There is in the tradition the concept of adhikara,
i the problem of competence to interpret. A

! process of saturation resulting in participation
mystique must set in before the eyes are ready to

see and the mind to grasp. This process of
saturation involves mastering all the pertinent

knowledge. The interpreter conducts his inquiry

following a given pattern or vyakhyanaprakriya,

contained total act of interpretation includes:
(1)what the carlier thinkers of the same school or

i sampradaya have said; (i) the differing opinion
i or matantara, and (iil) the context or prasanga.
i It consists of paraphrase, explanatory example

and counter-example. Since an interpretation can
be arrived at only through controversy the

shastrapaddhati permits only one kind of katha

(narrative)-the vada. Thus vadakatha, which is

i the best of kathas will continue until truth is

arrived at. Almost all the philosophical treatises

we know of have adopted vadakatha.

The exegesis tradition — tika parampara —
produced the shastrapaddhati, a method of

: reading texts and its existence defined India as an

.
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interpretive community. This paddhati -

(i) 1imposes certain conditions on the
interpreter through the twin concepts of
adhbikara and adbikari,

(if) requires statement of what has been said
earlier, of the opposite point of view or
matantara, of the original and the changed
context or prasanga,

(ii1) allows only one kind of argument structure
or katha which is vadakatha (Nyayasutra
1.2.1.),

(iv) accepts broadly, with school-specific
variations, four pramanas in this left to right
strength hierarchy - pratyaksa (perception);
anumana (inference); upamana (analogy);
abhyasa (experience) and shastra vachana or
sabda (verbal testimony).

Finally the paddhati employs ten instruments of

exegesis which may be classed as those pertaining !
: grammatical knowledge that lies scattered in
vrittis, bhasyas and all sutras, analyzing verb-roots
¢ and nominal-stems" (Kasika, Atha Pratyahara, 1).
! In fact, in the work of the great exegetes -
Jaimini, Sabara, Patanjali, Sankara, Kumarila,

i Helaraja, Bhattoji Diksita and Nagesa - even the
i discipline boundaries are transcended and all
knowledge is tied up into an interrelated whole.

to:
A. The interpreter’s belief system
1. sarvabhawmasiddhanta
(the principle to be upheld)
B. Verbal testimony
2. sruti
3. darsana-smriti
4. itihasa — purana dristanta
C. General rules of interpretation
5. sangati (coherence)
6. paribhasa nyaya
(learned rules of judgement)
7. loka nyaya (popular rules of judgement
based on real life experience)
D. Language
8. mirvachana (etymology)
9. vyakarana (grammar)
10.sabdn-sakti
In the polyvalent philosophical texts, the
interpreters search for mula-siddhanta, the core
meaning of the text in accordance with the
assumptions of the sampradaya to which they
belong. Thus in his Gita Bhasya, Adi Sankara as
an exponent of the nivrittimarga seeks to
establish the principle that liberation from
sorrow is attained only through a particular
knowledge (Vivekachudamani 58).

Classes of Commentaries

Rajasekhara in Kavya-Mimamsa, Chapter 1, gives

a complete list of different kinds of
commentaries. He distinguishes eight kinds-

.

i ‘commentary that explains the ideational content
i of a sutra is called vrirti; analysis of a pritti is

: paddhati. Bhasya is a detailed analysis that takes

© into account the possible objections and counter-
arguments. Samiksa gives an explanation of the

i intended and deeper meanings and issues

© implicit in a Bhasya analysis. A mere indication
of meaning in the simplest and briefest language
i is tka. Explanation of only the difficult words is
: pangika. A brief statement of the meaning of a

© sutra is kavika. In the same manner, an analysis
of the unexpressed or suggested meanings and

: implications of a sutra is called varttika.

In this way, the commentaries not only

achieve their purpose of determining the precise
i meaning, they also accomplish the much greater
- task of unifying scattered knowledge. Vamana-

Jayaditya say in their first karika of Kasika: "The

purpose is to bring together and unify the

i Concluding Remarks

: To sum up, Sanskrit interpretive tradition,
empirical and methodological, is the foundation

i of India’s intellectual history and an evidence of

i how Indian minds confronted the texts on free

- and equal terms. It is essentially a linguistic and
philological tradition. Questions are asked and

: answered at all levels of language structure —
pada, vakya, cavana, samghatana. And to handle
doubts, a method of interpretation slowly

i evolved into a convention common to all

© disciplines. It originated in an effort to make
sense of the earliest symbolic poetry of the

i Vedas, attained its richest expression in the Smriti
© (literally, already existing knowledge systematized
and coded in treatises) exegesis and underwent

: its final categorical extension once again in a

: work addressed to the problem of verbal
symbolism in the poetry of the Vedas.

Kapil Kapoor is Professor;, INU, Dellri
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Institution in Focus

Government Oriental Manuscripts

Library and Research Centre, Chennai

T. S. Sridhar & S. Soundrapandian

The Government Oriental Manuscripts Library
and Research Centre was established in Chennai
under the Tamil Nadu State Department of
Archacology in the year 1869. The State
Department of Archacology was established in
the year 1961 with the primary intention of
conservation and preservation of ancient
monuments in Tamil Nadu and to conduct
excavations at historical sites. Eventually, the
scope of its activities was expanded to include
copying and deciphering of stone inscriptions,
printing and publishing them in book form,
setting up of site museums, preservation of art
objects and registration of antiquities et al. It is
essentially a research department and aims to
disseminate knowledge about Tamil Nadu’s
ancient cultural heritage through a combination
of fieldwork, analysis and publication. The
Department of Archaeology has eight field
offices, fourteen site museums, a library at Head
Oftice, the Government Oriental Manuscripts
Library and Research Centre (GOML&RC),
chemical laboratories at Chennai and Madurai,
photography section, printing section, besides
the Institute of Epigraphy which operates from
the Head Oftice. Among them GOML&RC is
undoubtedly, the most prominent among them.
Located in the Madras University campus,
GOML&RC is the treasure house for ancient

Manuscripts collection at GOML & RC, Chennai

National Mission for Manuscripts

knowledge. It being a government institution is
headed by the Curator under the control of the
Special Commissioner of Archaeology,
Government of Tamil Nadu. It houses in total,
seventy two thousand seven hundred forty eight
manuscripts comprising fifty thousand five
hundred and four palm leaf manuscripts, more
than twenty two thousand paper manuscripts
and more than twenty six thousand rare printed
books. They are written in a wide range of
languages such as Tamil, Sanskrit, Telugu,
Kannada, Marathi, Urdu, Arabic, Persian,
Sinhalese, et al. They deal with subjects like
mathematics, astronomy, siddha, ayurveda, unani,
vedn, agama, architecture, music, sculpture, fine
arts, history, grammar, literature and many more.
It is a great resource centre for scholars engaged
in various kinds of researches.

Origin
The collections of Colonel Colin Mackenzie
(1754-1821), Dr. Leyden and Mr. C. 2. Brown
constitute the nucleus of the vast collection of
both the palm leaf and paper manuscripts
preserved at GOML.

Mackenzie’s Collection: Colonel Mackenzie

¢ who came to India in 1783 as a cadet of

. Engineers on the Madras Establishment of the
: East India Company took a keen interest in the
. study of ancient mathematics and in Oriental

languages. He collected a large number of
manuscripts, coins, inscriptions, maps and other
items relating to the literature, religion, history,
manners and customs of the people not only
from different parts of India but also from

¢ Ceylon and Java. On his appointment as
Surveyor-General of India in 1818, Colonel

i Mackenzie took his valuable collections with him
| | to Calcutta and continued adding to them until
his death in 1821.

The East India Company bought this

collection from Mrs. Mackenzie in 1821 for ten

.
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thousand pound and divided it into three parts.
While one part was retained in London, the
other parts were sent to Calcutta and Madras.

Leyden’s Collection: In the India Office
Library, London, a collection of manuscripts in
Tamil, Telugu and Kannada characters belonging
to Dr. Leyden, a renowned linguist and traveler
who was in India from 1803 to 1811, was
noticed by Mr. C. . Brown in 1837. The
valuable collection of Dr. Leyden which was
purchased by the East India Company after his
death and lodged at the India House, London
was subsequently brought to India, thanks to the
cfforts of Mr Brown who had joined the Indian
Civil Service.

Brown’s Collection: Mr. C. P. Brown (1798-
1884) also presented to the East India Company
his own valuable collections of paper
manuscripts of Sanskrit, Tamil and Telugu
works. This collection was brought to India in
1855.

Growth

A full fledged library, in the true sense, was
started in 1869. Three collections, that is the
Mackenzie collection, the East India House
collection and the Brown collection were
transferred to Presidency College, Madras in
1870 and Mr. Pickford who was Professor of
Sanskrit in Presidency College, was directed to
prepare a catalogue for them. He was then called
upon to prepare a scheme for publication of
important literary and historical manuscripts. In
1876 he was requested to uncover more
manuscripts and to purchase them or acquire
them by transcription. Accordingly, many
manuscripts have been acquired from time to
time and have added to the library collection.
From such beginnings, the GOML&RC has
grown to its present dimensions.

Tamil Siddha Manuscripts
The Tamil siddha system is believed to be one of
the earliest medical systems of the
world and therefore, the siddha
manuscripts preserved in GOML
& RC deserve special mention.
Tamil siddha manuscripts deal with

i medical system propounded by many siddhars as
a whole is known as the siddha system. Among

i the countless ancient siddhars, eighteen are

: celebrated. Agastya was the greatest of these
eighteen siddhars. Begar, Karuvurar, Idaikkadar,

i Sattaimuni, Korakkar and others grace this list.

{ Two methods are adopted in siddba system — one
! is that with herbals and the other with metals.
Innumerable formulae are available in the siddha

: system to prepare medicines. For example,

- kattumarundw’, a powerful medicine, is prepared
using copper sulphate and herbals. Catalysts used
i in the siddha system are noteworthy — ‘ceyanir’ is
one among them.

The siddha system eventually spread from

Tamil Nadu to Myanmar, Malaysia and other

- countries through Buddhist monks. It has even
been said that Begar, a siddbar, had traveled to

i China and Rome in those days. Since the name

{ Agastya finds mention in the Ramayana, some

- scholars are of the opinion that the siddha system
has been in vogue from the days of Ramayana in
© our country. Given the historical and cultural

: significance of this system, it is important to
note that GOML & RC has the largest collection
i of Tamil siddha manuscripts.

. Digitization of Manuscripts

i Realising the importance of the Tamil siddha

: manuscripts, National Mission for Manuscripts
(NMM) is now in the digitizing them. NMM’s

i program was initiated on 3rd July 2004 through
i the University of Madras. A significant MoU

. was signed by the Special Commissioner of
Archaeology with the University of Madras on

i 28th January 2005 to precipitate the digitization
of siddha manuscripts.

This event is significant because it was the

first time that a mass digitization of siddha

© manuscripts has been undertaken in Tamil Nadu
- or the rest of India. The main objective of the
digitization is to promote ready access to

: documents for descriptive cataloguing and

diseases and treatments on the one

hand, and on the other hand, with
the preparation of artificial silver,

artificial coral and the like. The

.
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publication. So far one thousand eighty five
siddha manuscripts have been digitized as a part
of this ongoing project. Since then, the Mission
has also initiated digitization of other Tamil
manuscripts at GOML, of which two hundred
ten Tamil manuscripts have been digitized.

Preservation

The rare and valuable palm leat manuscripts are
carefully preserved, by adopting manual and
chemical methods, in a stack room which is
very spacious and fully equipped with an air
conditioner. The paper manuscripts are
mended with chiffon cloth and acid free
polyester paper.

Publications

GOML&RC has brought out four hundred fifty
eight publications so far in south Indian
languages, Sanskrit, Urdu, Arabic, Persian and
Marathi languages. It has also published thirty
volumes of Tamil manuscripts, fifty three

volumes of Sanskrit and twenty eight volumes of
: Western Wing, First Floor
Madras University Library
i Chennai-5

Telugu manuscripts. Many people also remain
unaware that the famous "South Indian Temple
Inscriptions" by T. N. Subramanian in three
volumes is the publication of this prestigious
institution. At present the Department of
Archaeology has initiated action to digitize
GOML:s entire manuscripts collection as well as
all the rare books housed in this library.

i Functions

. The main functions of the GOML&RC are as

: follows:

: ¢ Acquisition and preservation of manuscripts
¢ Classification and cataloguing of manuscripts
i * Dublication of rare manuscripts and library

catalogues

* Purchase of books and periodicals for reference
i Supply of information about manuscripts to

the scholars

* Publishing multilingual bulletin annually

Manuscripts and books are made available for

: reference to visitors for study or consultation on
! request, free of cost. Facilities are also available
for photocopying parts of books within the

i Library premises.

! Contact Details

The Government Oriental Manuscripts Library
i and Research Centre may be contacted at the

. following:

Government Oriental Manuscripts Library and

Research Centre

1. 8. Svidhar s the Special Commissioner;

i Department of Archaeology, Government of Thmil
{ Nadu and S. Soundrapandion is the Curator,

\ GOML&RC, Chennai

Quiz
1.

Core’ used?

N

century A. D.2

Name Europe’s oldest surviving manuscript.

What is puspika or colophon?

N o O A~

manuscriptse

In which procedure relating to manuscript care and studies is the ‘Dublin

Who is the author of Bhagavadajjukam, the Sanskrit drama?

3. Name the travelogue that was written by Venkatadhvarin in seventeenth

What is the literary meaning of Mahabhasya?

Though essential in reading, light is a potent factor in the deterioration  preserved at Oriental
of manuscripts. What is the recommended upper limit of light for paper Institute, Vadodara

8. In which language is the famous Puranic epic Paumacariu of Svayambhu written?2
9. Who is regarded as the pioneer of the mimamsa shastra?

10. Name the Sanskrit poet who is popularly believed to excel in all the three poetic styles: upama
(simile), arthagauravam (linguistic excellence) and padalalitya (diction).

TAGTR, FAGTR, GETHAT AT

TR AR greed TEAF AN

TR FATE T TR
Ty o WE AN WET
IR g FTE TFATIT ATz
7 o3 < I A |
AT TREY AEAAR T

70 T Ayt e
yaETOgH -
FETER
+
3T Preramaaaraerer TRm-Aermearifo)
Fefaamn -

Colophon of the

Bhupalmandanam,

Answers on page 15
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Palacographical Importance of

Nandinagari
Satkari Mukhopadhyaya

Nandinagari script is the western variety of the
archaic Nagari script of northern India.
Nandinagari is also found in the inscriptions and
manuscripts available in the western part of a
tew southern states; for example, south
Mabharashtra, Karnataka and Andhra Pradesh.
That is why Nandinagari is also known as
southern variety of Nagari.

Origin
Nandinagari is a descendent, as all indigenous
scripts of India and Southeast Asia are, of the

Brahmi script. This script was developed through
As regards the period of epigraphical use of

{ Nandinagari, it may be said safely that

© Nandinagari is found to have been used since the
tenth century A.D. But the script of a few

i inscriptions of much earlier time (say, 6th, 7th

i and 8th century A.D.) may be identified as

old or archaic Nagari script. Most probably, since

various stages. It is closely related to northern
Nagari which took its identifiable shape as early
as the tenth century A.D. The modern
Devanagari, which is now used for writing and
printing Sanskrit, Hindi, Nepali, Rajasthani and
Marathi, is a refined and standardized form of

the refined Nagari is used for writing Sanskrit
which is venerated as devabhasha (language of
divinities), it is called ‘Devanagart’.

Nandinagari has never been used for printing
and hence it lacks the necessary refinement and
standardization. Nevertheless, its importance in
the areas of epigraphy can’t be ignored. There
are innumerable manuscripts written in
Nandinagari, covering vast areas of knowledge,
such as Vedas, philosophy, religion, science and
arts. These are preserved in the manuscript
libraries, particularly those in the southern
regions of the country.

Nomenclature

It is difficult to present any exact etymological
meaning of the name ‘Nandinagari’. The first
part of the term ‘nandi’ is rather ambiguous in
the present context. It may mean ‘sacred’ or
‘auspicious’ (cf. Nandi verses in Sanskrit drama).
Nandi is the name of Lord Siva’s brisha vahana
(bull vehicle). Nandi bull is widely worshipped

.

i in the South, particularly in Karnataka. As a

{ matter of fact, the sculpture of Nandi bull has

© become a cultural symbol of Karnataka. The
name ‘Nandinagari® may, therefore, mean ‘a

i script which is prevalent in a region where Nandi
: bull is venerated’. The second constituent of the
! term, that is ‘nagart’, indicates that Nandinagari
is a variety in the family of Nagari. It is quite

{ probable that first the Saivites adopted the

- Nandinagari script and thereafter it was accepted
by Vaisnavites as well.

Epigraphical Use

archaic form of Nandinagari.
As regards the epigraphical use of the

{ Nandinagari script, it may be mentioned that

© majority of the inscriptions, particularly the
Sanskrit ones, of the period of Vijayanagara

: Empire are inscribed in Nandinagari. A. C.

© Burnell held that Nandinagari was used
exclusively for writing on palm leaf. This view is
i supported by Shivaganesha Murthy also. But the
! existence of innumerable inscriptions in

. Nandinagari invalidates this view altogether. We
can only say that, there developed two types of

© Nandinagari, slightly differing from each other -
: one used in the inscriptions, inscribed with chisel
and the other used in palm leaf manuscripts

i written with the help of stylus. Obviously the

- latter type is rather cursive. Some of the modern
epigraphists opine that Nandinagari is less

i legible. But this view is also not correct. To one,
: who can read the Nagari of medieval inscriptions
and manuscripts, Nandinagari is perfectly legible
: and transparent. It seems to be practical to

! furnish a chart of the basic letters of the

National Mission for Manuscripts
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Nandinagari alphabet before discussing the
characteristics and variations of the script. The
characters are given below:

Vowels

gl 37 3 3"
a (3 aGm i ()

5 Fv- 3 =

“(5) & () rE#) L)

S 9 o

e(@)  ai(®) o) aw(a)
Condonanlc

T ® 37 ™3

k@  kh@) gt gh(E) R &)

3 < 3 T U<
el ch@® j&)  jhGR)  ReET)

S > 5 P T
t@) @) dE)  dh@) (o)

d g K/ & 4
t@a  th(e) LX) ) n(E)
9 9w A7

P () phCR) b(@  bh@) m@E

9 A e
y(@ »@) LA v@E)

E I I
EreD) 5 (%) s@ 4@

The system of adding medial vowels in
Nandinagari closely resembles that of Nagari.
Here are a few examples :

W W

k@) K@ k@) @) facy)

™ %

kr@) K@) ke(®  kai (3

W

ko () kae ()

National Mission for Manuscripts

¢ It may be noticed from the chart that the
difference between Nandinagari and Devanagari

: in the style of adding medial vowels is found

© only in one case. That is in adding the short-i
where the vertical stroke (f) is present in

i Devanagari it is missing in Nandinagari. The

i other small difference is in adding long-u. In

- Nandinagari a slanting tie is added at the bottom
of the letter, whereas in Devanagari a cursive

: loop () is found.

Since the Nandinagari script was never been

standardized, and it had been used in a vast area
during a long period of several centuries,

© obviously variations in forms in case of a few
letters could be discerned.

The constituents and ligatures in conjunct

- consonants in Nandinagari are easily identifiable
fas they are in Devanagari. There are, however, a
tew exceptions. Though Nandinagari script is no
: longer in vogue, neither for printing nor for

. writing, no scholar of Sanskrit language and
literature can afford to remain ignorant of this

t script. For the students of Indian epigraphy and
- palacography, learning Nandinagari is a must. It
is also proved to be very useful for those who are
i engaged in in-depth texual study of Virasaiva

i and Madhva Vaisnava works. Nandinagari is
helpful in another way: one who is proficient in
{ it can read or learn Jain Nagari script with less

i effort.

Satkari Mukhopadhyaya is the former

Coordinator, Kalakosa Division, Indiva Gandhi
i National Centre for the Arts, New Delhi

© Note: Scholars interested in reading inscriptions
and manuscripts in Nandinagari may refer the

i book: Visalakshi, P, Nandinagari Script,

- Thiruvananthapuram, Dravidian Linguistic
Association, 2003.

If you have any queries or comments on any
article or would like fo tell us what you think
about Kriti Rakshana, do let us know at
director.namami@nic.in, or at Publications
Division, NMM, No. 5, Rajendra Prasad Road,
New Delhi — 110001. Kriti Rakshana is also
available online and may be downloaded from
www.namami.nic.in.

.
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Engaging with Jain
Manuscripts in England

An Interview with Professor Nalini Balbir

Nalini Balbir is the Professor of Indology at the
Sorbonne University. A venouned scholar of Jain
studies and litevatuves velated to old and
contemporary Jain veligion and linguistics, especinlly
Sanskrit, Prakrit, Pali, Hindi and Gujarati, she has
been an integral part in the cataloguing of Jain
manuscripts of the British Libvary. She came to
India on the occasion of the release of the Catalogue
of Juin Manuscripts — a joint project of the Institute
of Jainology, London and the British Museum. Prof.
Balbir has been involved in various other projects of
digitizing Joun manuscripts. She also has an abiding
intevest in the cataloguing of the manuscript
heritagge of India. In her interview with Kakul
Fatima of the National Mission for Manuscripts,
Prof: Balbiv shaves with us, amonyg other things, her
passion for Jaina studies, especially Jaina
MANUSCripts.

Could you tell us something about your
work and fields of interests?

I am currently teaching Sanskrit and Prakrit at
the University of Paris and my main field of
research is Jainism. So far I have been working
on Jain literature, the religion in historical
development, and some aspects of the

development of Jainism in contemporary times. I :
am also working on translations of Jain literature

from Sanskrit and Prakrit to French to increase
public awareness of Jain literature.

You have been very closely involved
with the preparation of a descriptive
catalogue of fifteen hundred Jain
manuscripts at the British Library that
was recently released by Dr.
Manmohan Singh. How did this project
develop and what was the nature of
your involvement with it?

The catalogue was an initiative of the Institute of

Jainology, based in London, and also of the
British Library, the repository of these fifteen

.

i hundred manuscripts. The project was initially

i undertaken by Professor Chandrabal Tripathi,

: Professor of Indology at the University of Berlin,
Germany. He started working on it in 1993, but
i could not complete it due to ill health and

i eventual demise in 1996. Since I was one of his
¢ students and collaborators, he entrusted the
completion of this work to me. I started working
t on it in 1999 with the additional help of Mr. and
© Mrs. Seth, two scholars from Lalbhai Dalpatbhai
Institute of Indology in Ahmedabad, who helped
! in preparing notes on these manuscripts. We

: completed the project together and it has been
published jointly by the British Museum and the
¢ Institute of Jainology.

. It seems that the project was a cross-
i national collaborative effort. Tell us

i about the various people involved in
. this project.

Yes, the work has crossed boundaries in that

: sense, and it is a testimony to Indo-British
collaboration, as well as, at a personal level,

Prof. Dr. Nalini Balbir

National Mission for Manuscripts
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A folio from Bhaktamarastotra, a famous Jain hymn

Indo-British-French collaboration. This is
because the authors include two Indian
nationals, a French national and the work itself
was carried on in England. Furthermore, while
the catalogue was basically the brain-child of the
Institute of Jainology, we also collaborated with
the LD Institute in Ahmedabad, where many
Jain manuscripts are kept. So it is appropriate to
say that it was a cross-national collaborative
effort on all our parts.

catalogue and how you and the rest of
the team go about preparing it.

As I mentioned earlier, we started working in
1999 and it took about four years for us to
complete it. We did it in the following manner.
For each entry in the catalogue, there are a few
lines about the material description of the
manuscript, the material it has been written on,
the number of folios, number of pages et al.
Then we have some extracts from the beginning
and the end of the manuscripts. If the text is
rare then the extracts are quite long. In the
references we also mention other manuscripts of
the same text if they are to be found in other
libraries or repositories. We also have some notes
on the author, about the work itself, about the
scribe and whatever is necessary to know about
the content of the manuscript. Compiling all of
this information took a lot of effort, and
therefore, the project carried on for four years.
We also provided a comprehensive introduction
in which we have attempted to trace how Indian

National Mission for Manuscripts

i manuscript collections in British repositories
were built up since the eighteenth century. For

i instance, it is clear that some British civil

¢ servants, who went to India in a professional
capacity, became curious about Indian culture

i and tried to acquire manuscripts. Many of these
i were, in turn, given to the British Museum,
which then became the British Library. I believe
i that this attempt at understanding the history of
¢ the evolution of the collection is important

¢ because this is about how people came to

Tell us some more about this descriptive :
¢ more specifically, about understanding that

¢ Jainism was an independent religion. Before
the collection, study and evaluation of these

i manuscripts, many among the British had

i believed that Jainism was the same as

¢ Buddhism. It is only through the discovery of
manuscripts in the beginning of the eighteenth
i century that people started to realize that

¢ Jainism has its own independent traditions and
its own scriptures.

understand the importance of manuscripts, and

Could you tell us a little more about the

manuscripts that were documented as

. a part of this cataloguing project?

¢ In terms of support material, some of the
manuscripts we catalogued are paper manuscripts
i while others are written on palm leaves. In terms
¢ of the age of these works, the oldest manuscript

: dates back to the end of the twelfth century and
the most recent ones belong to the beginning of
i the twentieth century. As regards the subject

¢ matter too, they display a wide range of

.
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The five great entities of Jainism and their respective colours, depicted at the beginning of a cosmological manuscript

knowledge areas. Of course, some of them deal
with Jain subjects, more specifically Jain religion,
their doctrines of cosmology and Karma et al.
However, many of them deal with what are
popularly termed secular subjects, such as
narrative literature, grammar, vocabulary,
astrology, mathematics, Ayurveda and music.
One of the highlights of this collection is a rather
rare Vijnaptipatra in Sanskrit. A Vijnaptipatra is
an illustrated and written invitation from a
village or a social group to a monk to visit and
spend the rainy season with that community. So,
as you can see, the manuscripts in this catalogue
display a wide range of knowledge and artistic
traditions prevalent among the Jain community
over centuries.

What are your future plans with
regard to this project? Are there any
other similar projects being planned in
other places?

Well, yes, now that the Jain manuscripts in the
British Library have been catalogued, we are also
going to catalogue other collections in England.
There is the Welcome Trust in London and the
Oxford Cambridge collections which are not
catalogued in a fully satisfactory manner. We also
have plans to catalogue one collection in Italy as
well as the Jain manuscripts in Paris which have
not yet been catalogued.

What are your thoughts regarding the
cataloguing of Jain manuscripts in India?
Well, I think that a large majority of Jain
manuscripts in India have already been

.

i catalogued as they are kept in large, well-

© organized institutes like Bhandarkar Oriental
Research Institute in Pune and LD Institute of

i Indology. However, there are still a lot of

: collections that need cataloguing, especially

- those in temples or other places where they may
not be preserved in a scholarly fashion. They

{ may even need to be re-catalogued and

: conserved, and this time according to set
standards. It is a matter of great concern that

i one may consult the old lists of manuscripts

© preserved by priests, and then try to locate them
tor reference, and may then realize that

i somebody else has issued / borrowed it and not
i returned it. All of these matters deserve
substantial consideration and thought.

i Do you feel there are any factors that

i differentiate Jain manuscripts from

. other manuscripts written in India?

i I think Jain manuscripts are, on the whole,

- more carefully written and decorated than other
Indian manuscripts. This may be because

i writing of manuscripts is given significance in

© Jain doctrine and is considered to be worthy

{ work. More specifically, Jain doctrine holds that
if you sponsor or commission a copy of a

! manuscript, you can acquire some punya

. (opportunity for emancipation of the soul).
Therefore, most Jains made sure that the work

i done in manuscripts was of as high a quality as

© possible because they believed manuscripts to be
a spiritual investment opportunity, so to speak.

¢ This is why I think there may be a greater

© proportion of Jain manuscripts that are cleaner

National Mission for Manuscripts
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and more carefully composed than other
manuscripts in general.

You have not only looked at Jain
Manuscripts but you have also read
texts, and have worked on women
and Jainism. Could you shed a little
light on that?

It is very interesting to study the comparison

conduct regarding Jain nuns and what is actually

observed in today’s society. The texts are generally

quite progressive, while the reality is somewhat
backward. So it is interesting to study this
contrast. In Jainism the nuns number more than
monks, but in some groups they are in a
subordinate position and they don’t learn much

which is a pity, while in others they are supported
i I visited NMM last year and I am quite

and their education is promoted. Then there are
also the Jain lay women, who are very important
because they transmit the values to the younger

generation. I have also been studying the history

of Jain religious books and the possible origins of

the difference between the different Jain texts. In
the popular understanding of Jainism, there are
two sects — Swetambaras and Digambaras, but if
we take a closer look, even within Swetambaras
there are many groups and each is different from

of practice, ethics, dress codes, rituals etc. I find
it very interesting to study all these controversies.

So these Jain manuscripts are not only
important religious texts but are also
important sources for historical
reconstruction.

Yes this is one very important point, that these
manuscripts contain very important historical
information, like information about social
history, especially in the final portions of the
manuscripts, where the scribe gives his identity,
specifies the period and the place he wrote in
and names the person who commissioned the
writing of the particular manuscript. This is
quite important because in some manuscripts
you find family trees, spiritual genealogies of
religious teachers. If one studies all this material,
and it is indexed and a kind of a data base is
made from them, it would help to reconstruct
social networks of Jain groups in Medieval India.
This would be useful for Jain social history.

National Mission for Manuscripts

i What has been your experience

regarding young researchers in this

field and the future of manuscript

studies?

© There are several institutions in India, which
i have rich libraries and nice buildings but the
i people who work there are very senior or middle

aged, there seems to be a lack of interest in the

i younger generation. To get the new generation
between what is said in the texts about the rules of

interested in this work and strengthen their
associations with it, one should give them some
incentives, including financial ones, so that they

: know that this will also be rewarding for their

: own life. One should give them some career
prospects, so that they are stimulated into doing
i this sort of work.

Organisations like the National Mission for
Manuscripts are also very useful for this purpose.

impressed by the work that is being done. I

- particularly like the idea of creating awareness

among various strata of society through
workshops and similar activities. I attended one
such seminar in Ahmedabad and it was

i heartening to note that participants had come
i from different areas of Gujarat to learn about

different scripts and how to preserve manuscripts

- and so on. For this work to be truly effective you
the others. These differences center around points

have to create awareness at the root level. The

i people who are in possession of the manuscripts

should be taught preservation techniques and it
should not just be done from the top. NMM is
doing this and I hope that these initiatives carry

i on in the future.

Answers to the Quiz
1. Cataloguing

2. Mahendra Vikrama Pallava, popularly
known as Bodhayana

3. Visvagunadarsa (Mirror to World's Nature)
4. Exhaustive / encyclopedic analysis
5. Derveni scroll manuscript (two thousand

four hundred years old) discovered in
Greece in 1962

6. Colophon is the declaration of termination
of a text

Fifty lux
Apabhramsa
. Jaimini
0. Magha

= 0 © N

.
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Folios from Atharvaveda (on birch bark), preserved at Tubingen University,
Germany and digitised copy available at IGNCA, New Delhi.
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Collection in Focus

The Narlikar Collection of Manuscripts

Oriental Institute, Vadodara
Siddarth Yeshwant Wakankar

Until the nineteenth century, it was an
established practice in many Indian royal
households for the rulers to be patrons of
various kinds of learning. Therefore, India had
many small but independent states, which had
their own cluster of scholars who adorned the
courts of enlightened kings or rulers.

The region now known as Maharashtra was
no exception. Maharashtra had many small
pockets, even in the hard-to-reach interiors
where kings who had a number of scholars in
their courts flourished. Nasik, Wai, Pune, Satara,
Kolhapur, Aundh and Sangli are all places in
Mabharashtra, which still boast of resident
Sanskrit scholars.

The princely state of Kolhapur was one of the
most important and well-known states where the
tradition of Sanskrit studies and lineages of
Sanskrit scholars existed until recently. Major D.
C. Graham, in his excellent book, Statistical
Report on the Principality of Kolhapur (1854
A.D.), supplies a list of names of one hundred
and four original works in Sanskrit and Prakrit
composed by seven learned men of Kolhapur

Joshirao, Dajiba Joshirao, Baba Maharaj, Nana
Maharaj, Bapoo Maharaj, Raojee Maharaj and
Babaji Shreekundey (or Shrikhande). There are
certain names that were not enumerated by Mr.
Graham, possibly because he did not get
information about those scholars. Amongst the
outstanding scholar families from Kolhapur is
the famous family of Narlikars or Naralikars.
These pandits owned a large number of
manuscripts as their family treasure. Prof. Jayant
V. Narlikar, renowned scientist, donated some
manuscripts from his ancestral house in
Kolhapur for preservation to the Oriental
Institute at Baroda.

It seems that the Narlikar family has been
living in Kolhapur for more than one hundred
and fifty years. The earliest name of the scholar

National Mission for Manuscripts

i from that family is Shri Vasudev Balwant

{ Narlikar, who was an outstanding scholar of

© Sanskrit, a puranika by choice as well as a very
reputed pravachanakara. He was well versed in

i puranika and philosophical literature, an

: accomplished speaker with an ability to explain

- difficult matters in a very simple and interesting
way—thus, reaching the hearts of the listeners. I
i got the names of two members from this family
t who were the writers or scribes of some
manuscripts. They are: Vasudev Raghunath

i Narlekar (as spelt in the manuscript), the scribe

- of Vedantaprakarana and Khandmprashasti and
Shri Daji Balwant Naralikara (as spelt in the

{ manuscript), the scribe of Knrakasamasavidhi.

© The members of this family were not only expert
scholars, but also good collectors of manuscripts,
i which were necessary for them in their

: profession.

It is generally a practice of the orthodox

brahmin families to collect manuscripts dealing

i with Vedas, Jyotisa, Kavmakanda, Kavya, Natakas,
© Puranas, et al. which are very useful in their
profession as purohit or a puranika. Narlikars had
(pp- 197-201). The names are as follows: Raojee :
© with only the rarest manuscripts in the
collection.

many such manuscripts, but this article deals

i Saptashativyakhya by Kamalanayana
i Jambhekar:

Saptashativyakhya is the most important

{ manuscript from this collection. Incidentally, it is
{ the only existing manuscript of the text and is
not mentioned in any of the published

i catalogues or hand-lists. This commentary was

- composed by Pandit Kamalanayana Jambhekar,
an erudite scholar from Pombhurle, a very small
i village in Konkan. The salient feature of this

: work is that the scholar/author has given more
importance to grammatical explanations and the
i readings are basically from the tradition

: prevailing in Maharashtra. In other respects,

.
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almost all the traditional explanations are
enumerated, with some novel ideas of his own.
The most significant thing about this manuscript
is its travel from Pombhurle in Konkan to

Kolhapur in Maharashtra. It is just possible that
the Jambhekar and Narlikar families were related
and this manuscript, written in Pombhurle in
Saka 1705 (1783 A.D.) reached Kolhapur via
some pandit. Incidentally, it may be pointed out
that the Jambhekar family from Pombhurle
produced many outstanding scholars. Shri
Balashastri Jambhekar had the distinction of
being the first non-British (Indian) scholar to be
appointed in the Elphinstone College, Bombay,
as an Associate Professor in the early 1930s.
Balashastri was also the founder editor of the
first bi-lingual daily newspaper, named Darpana,
which carried articles in Marathi as well as
English.

Amaraviveka, the Marathi
Commentary of Amarakosha:
This rare manuscript from this collection
contains the Amarakoshatika known as
Amaraviveka which is in Marathi. This tika was
composed by a brahmin, named, Maheshvara
from Gomantaka, i.e. modern Goa. Lakshman
Vibudha Kenkar, a scholar from Kolhapur wrote
this work and it was later edited and revised by
Raghunathashastri Talekar, a very famous scholar
trom Kolhapur. The speciality of this #ika is that
it incorporates quotations from different existing
and popular Sanskrit koshas within inverted
commas. The Marathi #ka written by Lakshman
Vibudha contains excerpts from the Sanskrit zzka
by Talekar Shastri. There are two sets of this
work: one is in Marathi and the other in
Sanskrit and both the versions in Sanskrit ]
seem to have been edited by Talekar
Shastri. It may also be noted that
Lakshman Vibudha was a Rajapandita at
Kolhapur. Unfortunately, there is no
information regarding Talekar Shastri’s
location i.e. as to whether he was at the
Kolhapur court or not.

Alankarasara by Chintamani:
Jiva, the father of Chintamani, was a
Court Astrologer at the Kolhapur court
during the reign of Sahu Raja, the fifth
descendant of the Chhatrapati Shivaji

.

i Maharaja, the legendary founder of a kingdom in
Mabharashtra. Chintamani explicitly states at the

{ beginning of this work that he has composed

i this small work on the Athalankaras for the easy
comprehension of the not-so-intelligent students
t (Sukbabodbaya alpadlbiyam vakshye alankarasaram
© atisulabham). The speciality of this work is that

- in many examples of the different Arthalankaras,
the author has mentioned Sahu Maharaja with

© reverence, suggesting thereby that he must have

- been patronised by the Maharaja. Jiva was a
court astrologer, as mentioned earlier.

{ Chintamani composed two other works, i.c.

{ Chamdassara on metrics and Shyamalabhana (a
one-act monologue, dated 1826 A.D.). Jiva

i belonged to the very famous Joshirao Family of

© Kolhapur, which boasts of outstanding
scholars/poets .

Some of the manuscripts were necessary for

: the profession of a purobita, a
kathakara/puranika, a scholar/preacher etc. While
others such as Karaviramahatmya were the pride
i of the place, a sign of the attachment of the

- family to their place of domicile. The Narlikar
tamily was one of the very well known families

i from Kolhapur and had a huge collection of

: manuscripts. Like other families of Khuperkars,
Panditaraos, Bavadekars, they also made it a

: point to preserve the collection of the rare and

{ important manuscripts for their purposes as well
as for the benefit of the scholars and interested

i persons of the locality.

Siddbarth Y. Wakankar is the Deputy Dirvector of
i the Oriental Institute, M.S. University, Vadodara

Folio No. 77, Saptashatitika, preserved at Oriental Institute, M.S.
University, Vadodara
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